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今天的研讨会的主题是「国家参与国际事务」。内容主要分为两部分，第一

部分是现今国际形势的概况，以及从国家层面如何解读这个形势；第二部分是我

国在参与国际事务时的一些基本原则，并以一些外交情况作为例子去分析国际形

势。 

The theme of today’s seminar is “Our Country’s Participation in International 

Affairs”. The content is mainly divided into two parts. The first part is an overview of 

the current international situation and how to interpret this situation from a national 

perspective; while the second part is about some basic principles of our country’s 

participation in international affairs, and some diplomatic situations will be used as 

examples to analyse the international situation. 

 

「百年未有之大变局」 

“Global Changes of a Magnitude Not Seen in a Century” 

 

「百年未有之大变局」是国家主席习近平首先在 2017年提出。既指国际正

在经历的不断变化的局势，也指中国面对这变化中的国际形势。 

The “Global Changes of a Magnitude Not Seen in a Century” was first proposed 

by President Xi Jinping in 2017. It refers to the ever-changing situation that the world 

is experiencing, and also refers to the changing international situation that China faces. 

 

经历过好几个世纪，一些曾经在国际上具有很大影响力的国家，例如西班牙、

葡萄牙及英国，在国际上的影响力渐渐下降。 

Over several centuries, some countries that once had great influence in the world, 

such as Spain, Portugal and the United Kingdom, have gradually declined in 

international influence. 
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自二十世纪，英国经历两次世界大战，国力渐渐下降，从英镑的地位被美元

取代，便可得知一二。两次世界大战后，美国的地位越见巩固。美国除了军事力

量外，也拥有庞大的经济力量。一方面美国在很多国际组织上有很重要的地位，

包括世界银行、国际货币基金组织等等，透过这些国际组织，美元的地位得以越

来越巩固。再加上 1970 年代，石油生产国出口的石油，以美元计价，这些产油

国的石油收入统称为石油美元。由于产油国将石油美元投入股票、债券市场，使

美元在国际金融市场上进一步确立了巩固的地位。 

Since the 20th century, Britain had experienced two world wars, leading to a 

gradual decline in its national strength. This can be seen from the fact that the status of 

the British pounds was replaced by the US dollars. After the two World Wars, the 

position of the United States has become increasingly consolidated. Apart from military 

power, the United States has huge economic power. One the one hand, the United States 

holds important positions in many international organisations, including the World 

Bank, the International Monetary Fund, etc. Through these international organisations, 

the status of the US dollars has been increasingly consolidated. In addition, in the 1970s, 

the oil exported by oil-producing countries was priced in US dollars, and the oil 

revenues of these oil-producing countries were collectively referred to as petrodollars. 

As oil-producing countries invest petrodollars in the stock and bond markets, it has 

further established the solid position of the US dollars in the international financial 

market. 

 

「百年未有之大变局」代表着很多事情不断在变化。以往的世界是比较稳定

和按部就班的，但现今往往会出现很多难以预测的事情。 

The “Global Changes of a Magnitude Not Seen in a Century” means that many 

things are constantly changing. In the past, the world was relatively stable and 

predictable, but nowadays many unpredictable things often occur. 

 

以往，年青人认识的香港，可能只限于香港是一个非常国际化的城市，但时

至今日，年青人更加要认识国际事务，以及具备国际视野，从而明白未来世界将

如何发展，以及分析事情为何会这样发生。 

In the past, young people’s understanding of Hong Kong may have been limited 

to it being a highly international city. But today, young people need to have greater 

understanding of international affairs and have an international perspective, so as to 

understand how the world will develop in the future and analyse why things are 

happening in particular ways. 

 

「百年未有之大变局」的加速演进，背后有着很多因素，包括两次世界大战

后，一些欧洲国家渐渐衰落，冷战时期出现美苏两大阵营；自 1990 年后，苏联
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瓦解，冷战结束，在国际格局上，由美苏两大阵营变成一个「一超多强」的局面，

美国在当时成为一个绝对的超级大国。随着时间的推进，我国开始崛起，从我国

的 GDP 上的增长，便可印证这说法。2022年，中国的 GDP 已经达至 121万亿

人民币，大概是美国 GDP的 85%左右。中国在过去十年的 GDP，平均每两年增

长 10万亿元人民币，在 2020到 2022年间，增长速度则更加快。 

There are many factors behind the accelerated evolution of “Global Changes of a 

Magnitude Not Seen in a Century”, including the gradual decline of some European 

countries after the two world wars, and the emergence of two major camps of the United 

States and the Soviet Union during the Cold War. Since 1990, the Soviet Union 

collapsed and the Cold War ended. In the international situation, the two camps of the 

United States and the Soviet Union turned into a situation of “one superpower, many 

great powers” with the United States as an absolute superpower at that time. With time, 

our country began to rise, as evidenced by its GDP growth. In 2022, China’s GDP 

reached 121 trillion yuan, which was about 85% of the US GDP. In the past decade, 

China’s GDP grew at an average rate of 10 trillion yuan every two years, and the growth 

rate further accelerated from 2020 to 2022.  

 

中国的 GDP 位居世界前列，反映了我国近年整体国力的提升。中国人口众

多，在全球 GDP 占有一定比例是很自然和合理的。然而却有人认为中国国力会

对美国构成威胁。 

China’s GDP ranks among the top economies in the world, which reflects an 

elevation of our country’s overall national strength in recent years. With its large 

population, it is natural and reasonable for China to account for a certain proportion of 

the global GDP. However, it is perceived by some people that China’s elevated national 

power will pose a threat to the United States. 

 

美国自从二十世纪 80年代开始，渐渐将产业，以及整个产业布局转移至全

世界，使全世界都成为美国的经济体系的一部分。一方面美国的企业有出去投资

的需要，另一方面，国际机构亦需要美国的投资。但无论产业布局如何转移，美

国始终是掌握着最高端的产业。以晶片为例，美国就掌握着晶片设计的那部分。

以 iPhone为例，生产 iPhone收入最多的是美国的公司，因为这些公司掌握着产

业链中最顶层、最高端的位置。但对美国政来说，产业布局的转移，意味着就业

机会也开始从美国转移出去。从全球产业链的分工角度来看，产业布局的转移对

美国也是一个很大的危机。因为美国发觉有些国家不再局限于美国所定的一套产

业链分工。这些国家，例如中国，在积累财富后，不再局限于中下游的生产工作，

而开始发展高端的生产部分，产品在国际市场上具一定的竞争力。一个由美国控

制的全球产业链渐被打破，令美国在经济上感到受到威胁。 

Since the 1980s, the United States has gradually shifted its industries and entire 
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industrial layout to different places around the world, making the whole world an 

integral part of the US economic system. On the one hand, US companies have the need 

to invest, and on the other hand, international institutions also need US investment. But 

no matter how the industrial layout shifts, the United States maintains control over the 

most high-end industries. Taking chips as an example, the United States dominates the 

chip design sector. Taking the iPhone as an example, American companies generate the 

most revenue from iPhone production, because these companies hold the topmost and 

highest-end positions in the industrial chain. But for the US government, the shift in 

industrial layout means that job opportunities are also moving away from the United 

States. From the perspective of global industrial division of labour, the shift in industrial 

layout is also a big crisis for the United States. The United States found that other 

countries are no longer limited to the division of labour in industrial chain set by the 

United States. After these countries, such as China, have accumulated wealth, they are 

no longer limited to mid- and downstream production work, but have begun to develop 

high-end production sectors, and their products have certain competitiveness in the 

international market. The global industrial chain, which was once controlled by the 

United States, is gradually being disrupted, making the United States feel economically 

threatened.  

 

如果再往深层次探索「百年未有之大变局」，可追溯到文艺复兴时期。自文

艺复兴以来，整个世界的主流和主要的意识形态，都以西方（特别是欧洲）为主。

虽然美国和欧洲并未完全一体，但美国在很大程度上是欧洲文明及文化的一个继

承者。许多文艺复兴思想家，例如约翰洛克（ John Locke）和马基雅维里

（Machiavelli）的理论都在美国的政治体制中实践。 

If we explore the “Global Changes of a Magnitude Not Seen in a Century” at a 

deeper level, we can trace it back to the Renaissance period. Since the Renaissance, the 

mainstream and dominant ideologies of the entire world have been Western-centric 

(particularly focused on Europe). Although the United States and Europe are not 

completely integrated, the United States is to a large extent an inheritor of European 

civilisation and culture. Many Renaissance thinkers, such as John Locke and 

Machiavelli, have had their theories put into practice in the US political system. 

 

一直以来，世界秩序都是由西方国家及美国主导，随着中国国力上升，加深

了美国的担忧。这套新秩序的出现，可能会动摇美国自二十世纪 90 年代开始建

立的超级大国地位。对于这几年产生的「百年未有之大变局」，很大程度上源于

美国两次的金融风暴。2008 年金融风暴对美国做成很大的打击，当时中国与美

国的关系尚算比较友好，因此能携手应对危机。 

The world order has always been dominated by Western countries and the United 
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States. As China’s national power continues to rise, it has deepened concerns within the 

United States. The emergence of this new order may affect its superpower status 

established since the 1990s.The “Global Changes of a Magnitude Not Seen in a Century” 

that has occurred in recent years is largely due to the two financial crises in the United 

States. The financial crisis in 2008 dealt a huge blow to the United States. At that time, 

China and the Unites States had relatively friendly relations, so they were able to work 

together to address the crisis. 

 

另一方面，金融风暴在美国国内衍生了另外一些问题，例如「债务上限」的

财政危机。由于美国国会为美国的「负债率」定了一个上限，当美国的负债接近

上限时，如果美国国会不提高负债上限的话，就意味着美国不能再进一步借贷。

部分美国政府部门可能要关闭以节约开支，甚至会令政府停摆等。 

On the other hand, the financial crisis has given rise to other problems in the 

United States, such as the fiscal crisis caused by the “debt ceiling”. Since the US 

Congress has set a limit for the “debt ratio” of the United States, when the debt of the 

United States approaches that limit, if the US Congress does not raise the debt ceiling, 

it means that the United States cannot borrow any further. This situation could lead to 

the partial shutdown of certain government departments to save costs or even a 

government shutdown. 

 

导致美国现在金融危机的原因之一是美国长期入不敷支，美国需要长期透过

发行债券以应付开支。由于美元是国际货币，所以很多国家愿意购买美国债券。 

One of the reasons for the current financial crisis in the United States is that the 

expenditures of the United States have consistently exceeded its revenues for a long 

time, and the United States needs to issue bonds for a long time to meet expenses. Since 

US dollar is an international currency, many countries are willing to buy US Treasury 

bonds. 

 

中国曾经是美国最大的国债持有者，第二位是日本。但近年来，日本和中国

已逐步减持美国国债。美国国债渐渐不太受欢迎，这可以从美国国债的利息反映。

美国国债短期债息现在维持一个比较稳定的水平，但长期债息则持续增加。债息

越高，意味着美国要用更加高的利息去吸引买家，换句话说，美国国债并不很受

欢迎。因为如果受欢迎的话，只需要一个比较低的利息，就已经可以吸引买家。 

China was once the largest holder of US Treasury bonds, followed by Japan. 

However, in recent years, both Japan and China have gradually reduced their holdings 

of US Treasury bonds. US Treasury bonds are becoming less popular, and this is 

reflected in the interest rates on US Treasury bonds. The short-term interest rates on US 

Treasury bonds currently are maintained at a relatively stable level, but the interest rates 
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on the long-term US Treasury bonds continue to rise. Higher interest rates imply that 

the United States has to offer higher interest rates to attract buyers. In other words, US 

Treasury bonds are not very attractive because if they were, relatively lower interest 

rates would suffice to attract buyers. 

 

同一时间，由于 2008年金融风暴，美国政府进行量化宽松(QE)政策，大量

印发美钞以推动经济复苏。美国前后推出 4期量化宽松，QE1、QE2和 QE3都

有一个印钞上限，但到 QE4 的时候，美国政府撤销了印钞上限，换句话说，它

可以无限地印钞去推动经济复苏。 

At the same time, due to the financial crisis in 2008, the US government 

implemented a quantitative easing (QE) policy and printed a large amount of money to 

stimulate economic recovery. The United States launched four rounds of QE 

successively. QE1, QE2, and QE3 all had a limit on money printing, but when it came 

to QE4, the US government removed the limit on money printing. In other words, it 

could print money indefinitely to stimulate economic recovery. 

 

在国库储备没有增长的情况下印钞票越多，钞票的价值就会越低。此时，要

满足钞票的原有购买力，通货膨胀率就会越高。2022 年 8 月，消费者物价指数

(Consumer Price Index)接近 9%。 

When more money is printed without a corresponding increase in treasury reserves, 

the value of the currency decreases. At this time, to maintain the original purchasing 

power of the currency, the inflation rate will be higher. In August 2022, the Consumer 

Price Index approached 9%. 

 

美国上一次高通胀时代，已经要追溯到上个世纪 80年代。80年代初的时候，

美国的通货膨胀率曾经上升至 14.6%。当时美国政府要将利息息口提高至将近

20%，以吸引人存款，从而减少消费，令通货膨胀率回落。 

The last time the United States had such a high inflation was in the 1980s. In the 

early 1980s, the United States inflation rate rose to 14.6%.The US government raised 

interest rates to nearly 20% to attract deposits, thereby reducing consumption and 

bringing down inflation rates.  

 

今日美国政府要压下通货膨胀相当困难，因为现美国正处于一个经济衰退的

周期，如果加息，虽然可以压抑通胀，但同时也会影响经济增长。美国联储局一

直都在两者之间作一个平衡，实在相当困难。从世界的整体格局看，中国此时的

崛起无疑对美国的地位造成一定的影响。 

It is very difficult for the US government to suppress inflation today because the 

United States is in a period of economic recession. If the US government raises interest 
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rates further, inflation can be suppressed, but it will also affect economic growth. The 

US Federal Reserve has always been trying to strike a balance between the two, which 

is really difficult. From the overall perspective of the world, the rise of China at this 

time will undoubtedly have a certain impact on the status of the United States.  

 

「百年未有之大变局」的特征 

The Characteristics of the “Global Changes of a Magnitude Not Seen in a Century” 

 

「百年未有之大变局」就发生在我们身边。这个「变局」有几个特征： 

The “Global Changes of a Magnitude Not Seen in a Century” is happening around 

us. These “changes” has several characteristics. 

 

激烈的政治斗争 

Intense Political Struggle  

 

激烈的政治上斗争存在于国际治理中，或是价值观体系上。在国际力量的对

上，俄乌战争便是一个例子。俄乌战争对全球安全形势带来了很大冲击。俄罗斯

和乌克兰的战争背后，其实是大国在背后角力，一方面是俄罗斯与北大西洋公约

组织（北约）的全面对抗。另一方面是美国进行一个所谓「弱俄控欧」的战略计

划，通过战争削弱俄罗斯的势力，与此同时控制欧洲。 

The intense political struggle exists in international governance or in values 

systems. In the face of international power struggles, the Russo-Ukrainian war serves 

as an example. The war between Russia and Ukraine has had a huge impact on the 

global security. Behind the war between Russia and Ukraine, major powers are actually 

wrestling behind the scenes. On the one hand, there is a comprehensive confrontation 

between Russia and the North Atlantic Treaty Organization (NATO). On the other hand, 

the United States is conducting a strategic plan known as “Weakening Russia, 

Controlling Europe” aiming to weaken Russia’s power through war and gain control 

over Europe at the same time. 

 

在俄乌战争发生之前，欧洲一直寻求战略自主。从「北溪 1号」和「北溪 2

号」两条输气管道便可反映一二。欧洲所使用的天然气，很大程度上都是来自于

俄罗斯。「北溪 1号」天然气管道连接俄罗斯和德国，使用「北溪管道」大大加

强了德国和俄罗斯在能源方面的合作，一旦实现能源自主，德国便可以进一步争

取战略自主，不再需要再靠拢美国。这样亦解释到为什么美国反对兴建「北溪 2

号」管道，因为它会进一步削弱美国对欧洲的掌控。 

Before the Russo-Ukrainian war, Europe had been seeking strategic autonomy. 

This can be seen from the two gas transmission pipelines “Nord Stream 1” and “Nord 
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Stream 2”. Europe heavily relies on natural gas imports from Russia. The “Nord Stream 

1” natural gas pipeline connects Russia and Germany. The use of the “Nord Stream 

pipeline” has greatly strengthened energy cooperation between Germany and Russia. 

Once energy independence is achieved, Germany can further strive for strategic 

autonomy and reduce its reliance on the United States. This also explains why the 

United States opposes the construction of the “Nord Stream 2 pipeline”, because it will 

further weaken the United States’ control over Europe.  

 

自俄乌战争爆发，俄罗斯和北约已经发生全面对抗，而且这个对抗对于全球

格局和人类历史来说，将会带来深远的影响。短期来说，欧洲会面对能源危机；

长期来说，俄罗斯与欧洲的关系，甚至各样物资和能源输送应该如何处理是另一

个问题。俄罗斯是全球其中一个最主要的能源供应国，包括石油和天然气，与此

同时，俄罗斯亦是一个很重要的粮食供应地。俄乌对外的粮食供应量多，相对廉

价，而且很多时候都会供应到非洲，战争的爆发限制了乌克兰东部和俄罗斯的粮

食出口，对非洲国家有很大的影响。 

Since the Russo-Ukrainian war broke out. Russia and NATO have entered into 

comprehensive confrontation, and this confrontation will have far-reaching 

implications for the global situation and human history. In the short term, Europe will 

face an energy crisis; in the long term, the relationship between Russia and Europe, as 

well as the handling of various material and energy transportation, is another issue. 

Russia is one of the world’s most important energy suppliers, including oil and natural 

gas. At the same time, Russia is also a very important source of food supply. Russia and 

Ukraine have been significant exporters of food, and are often supplied to African 

countries due to their abundance and relatively low prices. The outbreak of the war has 

restricted the food exports from eastern Ukraine and Russia, which has a great impact 

on African countries. 

 

追溯历史，俄罗斯与欧洲从来不是同一个阵营。曾经在某一段时间，俄罗斯

与欧洲的关系有一个很好的缓解机会。就是在二十世纪 90年代初，前苏联瓦解

后，至普京在 2000 年开始署任总统初期，俄罗斯曾经走过一条比较亲欧洲的路

线，希望能融入西方世界。时至今日，美国着眼的安全形势的威胁，其实不单限

于欧洲，美国亦希望在亚洲创立一个类似北约的一个亚太版军事同盟，希望拉拢

日本、南韩、澳洲，以至台湾地区，藉此建构一个亚太版的北约以围堵中国，很

明显这个围堵有其战略考虑。 

Looking back in history, Russia and Europe have never belonged to the same camp. 

There was a time when there was a chance to ease the tension between Russia and 

Europe. In the early 1990s, after the dissolution of the former Soviet Union, and in the 

early days of President Putin’s assumption of the presidency in 2000, Russia took a 
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more pro-European route, hoping to integrate into the Western world. Today, the 

security threats that the United States focuses on are not limited to Europe. The United 

States also aims to establish a NATO-like Asia-Pacific military alliance in Asia, hoping 

to win over Japan, South Korea, Australia and even Taiwan region, thereby constructing 

an Asia-Pacific version of NATO to contain China. Obviously, this containment has its 

own strategic considerations. 

 

在国际地缘政治的理论里，有一个「世界岛」的理论。「世界岛」就是指亚

欧大陆是这个世界的中心，如果一旦亚欧大陆的国家能够融合在一起，就会成为

世界的中心。因为美国处于美洲，位于「世界岛」的边缘，一旦「世界岛」形成，

就会削弱美国在全球霸权的地位。因此，「世界岛」理论经常成为美国在制定外

交政策时的思考模式。回溯至希拉里出任美国国务卿的时代，美国已经基于「世

界岛」理论开始插手亚洲事务。现今美国对中国的对抗是源于奥巴马总统时期，

2010年之后美国对中国已有对抗迹象。当时美国已经提出「重返亚太」的战略。

实际上，「重返亚太」就是美国希望缔造亚太版北约，以包围中国。 

In the theory of international geopolitics, there is a theory called the “World 

Island”. “World Island” refers to the Eurasian continent as the centre of the world. If 

the countries in the Eurasian continent can unite together, they will become the centre 

of the world. Because the United States is located in the America continent and on the 

periphery of the “World Island”, once the “World Island” is formed, it may weaken the 

United States’ position as a global power. Therefore, the “World Island” theory often 

serves as a thinking framework for the United States when formulating foreign policy. 

Going back to the time when Hillary Clinton served as the United States Secretary of 

State, the United States had already assumed a role in Asian affairs in response to the 

“World Island” theory. The current confrontation between the United States and China 

can be traced back to the Obama administration. After 2010, there were already signs 

of confrontation between the United States and China. At that time, the United States 

had already proposed the “pivot to Asia” strategy. In fact, “pivot to Asia” means that 

the United States hopes to create an Asia-Pacific version of NATO to contain China. 

 

在这个世界动荡期，安全形势万变、政治斗争激烈。这种情况下，世界经济

其实已经无法再像过去 20年般，强调「地球村」、「世界融合」等。我们习以为

常的环境将难以再现。世界经济的复苏，会很脆弱地进行。全球将步入一个高通

胀、高利率、高债务，但低增长的经济模式。现今美国仍然是世界最主要的金融

中心，大概由前苏联瓦解后至今，美国在过去 20年的经济增长是不错的，而且，

美国一直处于低通胀、低利率、低债务的经济环境。 

In this turbulent period in the world, the security situation is constantly changing 

and political struggles are intense. In such circumstances, the world economy can no 
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longer emphasise the concepts of “global village” and “world integration” as it did in 

the past two decades. It will be difficult to replicate the world situation which we have 

become accustomed to. The recovery of the world economy will be very fragile, and 

the world will go into an economic mode of high inflation, high interest rates, high debt, 

but low growth. Nowadays, the United States remains the world’s primary financial 

centre. Since the dissolution of the Soviet Union, the United States has experienced 

good economic growth over the past 20 years. Moreover, the United States has always 

been in a low inflation, low interest rate and low debt economic environment. 

 

造就美国低通胀、低利率、低债务的经济环境，主要有两个原因，第一，中

国以廉价的产品供应美国市场；第二，俄罗斯以廉价的能源供应美国。如果美国

想长远维持自己世界第一的地位，便需要就战略考虑作出取舍，例如减少入口中

国的廉价产品和俄罗斯的廉价能源，以减少对中国产品及俄罗斯能源的依赖，但

接着要面对的，就是成本上涨，这是美国实践全球战略的代价。 

There are two main reasons for the low inflation, low interest rates and low debt 

economic environment in the United States. First, China has supplied the US market 

with cheap products. Second, Russia has supplied the United States with cheap energy. 

If the United States wants to maintain its number one position in the world in the long 

term, it will need to make strategic trade-offs, such as reducing its imports of cheap 

products from China and cheap energy from Russia, so as to reduce its dependence on 

Chinese products and Russian energy. But then the consequence of such choices will 

be rising costs, which is the price the United States has to pay to implement its global 

strategy. 

 

过去二十年，美国的利率大概维持在 2%左右，但现在世界局势转变，可以

预计美国将会步入一个长期利率比较高的时代，整体来说，世界经济将会步入一

个脆弱的复苏时期，特点是「三高一低」的状态，即高通涨、高利率、高债务及

低增长。 

Over the past 20 years, the US interest rates have remained at around 2%. However, 

with the changing global situation, it can be expected that the United States will enter 

an era of relatively higher long-term interest rates. Overall, the world economy will 

enter a fragile recovery. This period is characterised by a state of “three highs and one 

low”, namely high inflation, high interest rates, high debt and low growth. 

 

全球治理机制正在下滑，包括联合国的作用也在下滑。例如国际法院或者是

世界贸易组织（WTO）辖下有一些委员会辖下的一些法官、在退休或离职后，迟

迟未能补足空缺。原因是各国在当中都有一己利益考量，希望相关的委员会能够

在有利己方的情况下运作。法官的出缺，进一步令全球治理失衡。 



11 
 

The mechanisms of global governance are currently in decline, including the 

diminishing role of the United Nations. For example, there are vacancies in certain 

committees under the International Court of Justice or the World Trade Organization 

(WTO) that have not been filled even after judges retire or leave their positions. The 

reason is that each country has its own interests to consider and hopes that relevant 

committees can operate in a way that benefits their own interests. The absence of judges 

further contributes to the imbalance in global governance. 

 

在这动荡的时期，亚洲经济一直在增长中。2016至 2021年，亚洲经济占世

界经济总量比重分别为 47.6%、48.3%、48.9%、49.5%、47.3%和 47.4%。回望二

十年前，当时亚洲经济只占全球经济不足 20%。今时今日亚洲所占的经济比率，

已经超越 G7国家的比率，而且亚洲一直保持经济增长，成为全球经济增长率最

高的地区。 

During this turbulent period, the Asian economy has been growing. From 2016 to 

2021, the Asian economy accounted for 47.6%, 48.3%, 48.9%, 49.5%, 47.3% and 47.4% 

of the global economy respectively. Looking back at 20 years ago, the Asian economy 

accounted for less than 20% of the global economy. Today, the economic share of Asia 

has surpassed that of the G7 countries, and Asia has maintained economic growth and 

has become the region with the highest global economic growth rate. 

 

在过去一段很长的时间，美国都是中国最大的贸易伙伴，但最近三年，中国

最大贸易伙伴的第一位变为东盟国家，第二位是欧盟，第三位才是美国，第四位

是日本。亚洲已成为全球经济增长率最高的地区。从股票市场交投量以及资产总

值计算，金融市场上也有很大的转变。全球十大国际金融中心当中，亚洲已占四

个席位，当中包括香港、新加坡、上海和深圳。这些指标或数据，正显示着全球

经济力量慢慢开始发生转变，不再集中于西方发达国家或者 G7国家的手中。 

For a long time in the past, the United States has been China’s largest trading 

partner. However, in the past three years, China’s largest trading partners were ASEAN 

countries, followed by the European Union, the United States and Japan. Asia has 

become the region with the highest global economic growth rate. In terms of stock 

market trading volume and total asset value, there have been great changes in the 

financial market. Among the top 10 international financial centres in the world, Asia 

already occupies four seats, including Hong Kong, Singapore, Shanghai and Shenzhen. 

These indicators or data are showing that global economic power is slowly beginning 

to change and is no longer concentrated in the hands of Western developed countries or 

the G7 countries. 

 

除了亚洲外，我们亦不能忽略「南方国家」。政治学上一般来说，「北方」代
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表发达国家，「南方」就是一些发展中国家，包括非洲和拉丁美洲等。自从「金

砖国家」（巴西、俄罗斯、印度、中国、南非）冒起，一些「南方国家」（包括巴

西）的经济开始逐步增长，而亚洲东盟国家的经济发展特别明显。与此同时，经

济发展的动力，在亚洲亦都慢慢出现。例如高科技的成果，中国的太阳能产业现

在已经雄霸全球，全世界使用的太阳能板，超过 80%都是由中国生产，其新能源

汽车的发展亦走向世界。 

In addition to Asia, we should not ignore the “Southern Countries”. In political 

science, generally speaking, “the North” represents developed countries, and “the South” 

represents some developing countries, including Africa and Latin America. Since the 

rise of the “BRICS” countries (Brazil, Russia, India, China, South Africa), the 

economies of some “Southern Countries” (including Brazil) have begun to grow 

gradually, and the economic development of ASEAN countries in Asia is particularly 

obvious. At the same time, the momentum of economic development is slowly emerged 

in Asia. For example, as a result of high-tech achievements, China’s solar energy 

industry has now dominated the world. More than 80% of the solar panels used 

worldwide are produced in China, and its development of new energy vehicles is also 

expanding globally. 

 

2023 年第一季度最新数据显示，不论新能源电动车抑或传统能源的汽油车

的生产，中国已经超越日本，成为世界最大的汽车出口国。汽车产业一方面能带

动其他相关产业，例如工程、设计、塑胶制作等等，形成一条很长的产业链。另

一方面，汽车产业是一个就业人口最多、对经济影响最大的一个产业。这几年，

中国在汽车出口发展得很快，实际上，中国汽车出口的数据反映着中国整个经济

体近年在世界上的变化。中国是全球汽车产量最多的国家。2022年，中国汽车产

量为 2,700万辆。2023年第一季，中国出口汽车 106万辆，日本为 104万辆，这

意味着中国已正式超越日本，成为世界第一大汽车出口国。 

The latest data for the first quarter of 2023 shows that China has surpassed Japan 

to become the world’s largest exporter of automobiles, in both categories of new energy 

electric vehicles and traditional gasoline-powered vehicles. On the one hand, the 

automobile industry can drive other related industries, such as engineering, design, 

plastics manufacturing, etc., forming a long industrial chain. On the other hand, the 

automobile industry is an industry that employs the largest number of people and has 

the greatest economic impact. In recent years, China has developed rapidly in 

automobile exports. In fact, China’s automobile export data reflects the changes in 

China’s entire economy in recent years. China is the world’s largest producer of vehicles. 

In 2022, China’s automobile output was 27 million vehicles. In the first quarter of 2023, 

China exported 1.06 million vehicles, while Japan exported 1.04 million vehicles. This 

means that China has officially surpassed Japan and become the world’s largest 
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automobile exporting country. 

 

中国内部市场庞大，加上着重研发，产品不断累积经验及加以改良，产业都

在内地市场站稳阵脚后，再对外出口。中国很多出口产品都是循着这条路线发展。

新能源汽车在国内市场做大做强后，便开始出口。太阳能板、高铁的情况亦一样，

很多产业的发展都跟从同一的方程式。 

China’s domestic market is huge. With its emphasis on research and development, 

China constantly accumulates experience and undergoes improvements in product 

production. Many industries have established themselves in the domestic market before 

exporting their products. Many Chinese export products follow this development model. 

After becoming established in the domestic market, new energy vehicles have begun to 

be exported. The same goes with solar panels and high-speed rail. The development of 

many industries follows the similar approach.  

 

经济竞争影响着很多不同国家之间的关系。例如日本作为第一汽车出口大国

的地位被中国取代后，日本的外交政策也会有不同考虑。同样地，中东的沙特阿

拉伯和美国有着深厚的盟友关系。但随着美国的科技进步，美国国内已经可以生

产大量的页岩气后，美国已经不是沙特最大的石油买家，取而代之的是中国。沙

特对美国和中国的外交关系上，自然会有新的考量。由此可见，经济和政治是密

切挂钩的。 

Economic competition affects the relationships between different countries. For 

example, after Japan’s status as the largest automobile exporter is replaced by China, 

Japan will have different considerations when formulating its foreign policy. Likewise, 

Saudi Arabia in the Middle East and the United States have been strong allies. However, 

with technological advancements in the United States and the ability to produce large 

quantities of shale gas domestically, the United States is no longer Saudi Arabia’s 

largest oil buyer which and has been replaced by China. This naturally leads to new 

considerations in Saudi Arabia’s diplomatic relations with both the United States and 

China. This illustrates the close link between the economy and politics. 

 

无论如何，世界经济发展动能已在亚洲慢慢开始冒起，亚洲很多国家的经济

以实业为基础。例如中国具有「全产业链」优势，是世界上唯一拥有联合国国际

产业标准分类中全部工业门类的国家。这是亚洲国家的一个特色，致使发展动能

慢慢地转移向亚洲。 

 Nevertheless, momentum of the world’s economic development has been 

gradually emerging in Asia, and many Asian countries have their economies based on 

industry. For example, China has the advantage of having the “complete industrial chain” 

and is the only country in the world that encompasses all industrial categories in the 
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United Nations’ International Standard Industrial Classification. This is a characteristic 

of Asian countries that has led to the gradual shift of development momentum towards 

Asia.  

 

思想的影响 

Influence of Ideology 

 

「百年未有之大变局」的第三项特征，是一种思想上的影响。就是指西方式

民主自由的思想慢慢被质疑。前苏联瓦解后，一位美籍日裔教授法兰西斯‧福山

（Francis Yoshihiro Fukuyama），在他 1992年的著作《历史的终结及最后之人》

（The End of History and the Last Man）中提出：人类历史的前进与意识形态之间

的斗争正走向终结，冷战的结束，1990年代苏联解体，自由民主和资本主义被定

为权威标准。西方民主政治体制被认为是世界最佳的终极制度。但中国坚持不走

西方的体制道路，并没有依美国所定的道路去发展，而中国仍然取得一定的成功，

至少在经济上的进步显然易见。这是对西方「历史的终结」论调的一个颇大冲击。 

The third characteristics of the “Global Changes of a Magnitude Not Seen in a 

Century” is the influence of ideology. It means that the ideas of Western-style 

democracy and freedom are gradually being questioned. After the dissolution of the 

Soviet Union, Francis Fukuyama, an American-Japanese professor proposed in his 

1992 book The End of History and the Last Man that the progression of human history 

as a struggle between ideologies was coming to an end. With the end of the Cold War 

and the disintegration of the Soviet Union in the 1990s, liberal democracy and 

capitalism are being established as the dominant systems. Western democratic political 

systems are regarded as the ultimate and best system in the world. However, China has 

not followed the path defined by the United States in its development, and yet China 

has still achieved a certain level of success, particularly evident in its economic progress. 

This poses a significant challenge to the Western theory of “the end of history”. 

 

进入廿一世纪，美国学界不断提出「中国崩溃论」。其实「中国崩溃论」的

基础就是源自福山教授，他认为中国并非行使西方模式，最终只会崩溃。但现实

中中国的发展与学者提出的理论有很大的差距。究其原因，可能是这些在美国或

者西方研究中国的学者，未能全面了解及接收与中国发展相关的信息，影响分析

及推论的准确性。 

In the 21st century, the academic community in the United States has continuously 

put forward the “China collapse” theory. The foundation of the theory is derived from 

Fukuyama’s proposition that China, not adhering to the Western model, would 

inevitably collapse. However, there is a big gap between China’s development in reality 

and the theory proposed by scholars. The reason may be that these scholars who study 
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China in the United States or other Western countries fail to fully understand and 

receive information related to China’s development, which affects the accuracy of the 

analysis and inference. 

 

此外，在美国政界或者学界中，有一部分声音指中国欺骗美国，即所谓「战

略欺骗」（strategies of deception）。前总统特朗普特别支持这种主张。其中一个原

因就是，美国认为 2001年时让中国加入WTO，是希望中国加入WTO之后会朝

着美国希望出现的方向作出转变。在美国的角度来说，中国「欺骗了美国」，以

获得美国的支持加入WTO，但中国根本从没打算将自己转变成为美国模式。 

 In addition, in the US political or academic circles, some voices accuse China of 

deceiving the United States, that is, the so-called “strategies of deception”. Former 

President Trump was particularly supportive of this assertion. One of the reasons is that 

the United States believed that when China joined the WTO in 2001, China would 

undergo a transformation towards the direction desired by the United States. From the 

US perspective, China “deceived” the United States and gained its support in joining 

the WTO, but China had never intended to transform itself into the US model.  

 

只有明白历史背景，我们才能了解事情为何会这样发生，为何西方国家及美

国与中国在理念上有如此大的差异。 

Only by knowing the historical background can we understand why things 

happen in this way, why there are such big differences in ideas between Western 

countries, the United States and China. 


